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Turkish Interlinear
Reference: Turkish Easy-to-Read Version (HADI)
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ona ve-girdi fahise bir-kadin orada ve-gordi- Gazze'ye Simson Ve-gitti
HO0413  H0935 H2181  H0802 H8033  H7200 H5804 H8123 H3212

&#350;im&#351;0n bir g&#252;n Gazzeye gitti. Orada g&#246;rd&#252;&#287;&#252; bir fahi&#351;enin evine
girdi.
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hepsini- ona ve-pusu-kurdular- ve-cgevirdiler buraya Simson geldi diyerek -e-Gazzelilere
H3605 H0693 H5437 H2008 H8123 H0935  HO559 H5841
oYt oD Tohn Sr o wanm TEmooWYR men
15191 -e-kadar diyerek gece hepsini- ve-sessiz-durdular sehrin -de-kapisi gece
HO0216  H5704 H0559 H3915 H3605 H8179 H3915
ST R
ve-oldurelim-onu sabahin
H2026 H1242

Gazzelilere, &#8249;&#8249;&#350;im&#351;0n buraya geldi&#8250;&#8250; diye haber verilince &#231;evreyi
ku&#351;att&+#305;lar. B&#252;t&#252;n gece kentin kap&#305;s&#305;nda pusuya yatt&#305;lar.
&#8249;8#8249;G&#252;n a&#287;ar&#305;nca onu &#246;1d&#252;r&#252;r&#252;z&#8250;&#8250; diyerek
gece boyunca yerlerinden k&#305;m&#305;/damad&#305;lar.
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ve-tuttu gecenin -de-yarisinda ve-kalkti gecenin yarisi -e-kadar Simson Ve-yatti
H0270 H3915 H2677 H3915 H2677  H5704 H8123 H7901
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ve-koydu slrgu -ile ve-soktu-onlart  séve ve—-i-iki sehrin kapi- -i-kanatlarini
H1280 H5265 H4201 H8147 H8179
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Hevron'un yUzi -Uzerine ki dagin tepesi -e ve-tasidi-onlari  omuzlarina -Uzerine
H6440 H2022 HO0413  H5927 H3802
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&#350;im&#351;0n gece yar&#305;s&#305;na dek yatt&#305;. Gece yar&#305;s&#305; kalkt&#305;, kent
kap&#305;s&#305;n&#305;n iki kanad&#305;yla iki dire&#287;ini tutup s&#252;rg&#252;yle birlikte yerlerinden
s&#246;kt&#252;. Hepsini omuzlay&#305;p Hevronun kar&#351;&#305;s&#305;ndaki tepeye
&#231;&#305;kard&#305;.

TP TR PO MR mwR 3m > s T 4
Delila ve-adi Sorek -de-vadi bir-kadin ve-sevdi bdyle sonrasinda- Ve-oldu
H1807 H8034  H7796 H0802 HO157 H1961

Bir s&#252;re sonra &#350;im&#351;0n Sorek Vadisinde ya&#351;ayan Delila ad&#305;nda bir kad&#305;na
a&#351;&#305;k oldu.


https://biblehub.com/hebrew/3212.htm
https://biblehub.com/hebrew/8123.htm
https://biblehub.com/hebrew/5804.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/8033.htm
https://biblehub.com/hebrew/802.htm
https://biblehub.com/hebrew/2181.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/5841.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/8123.htm
https://biblehub.com/hebrew/2008.htm
https://biblehub.com/hebrew/5437.htm
https://biblehub.com/hebrew/693.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/3915.htm
https://biblehub.com/hebrew/8179.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/3915.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/5704.htm
https://biblehub.com/hebrew/216.htm
https://biblehub.com/hebrew/1242.htm
https://biblehub.com/hebrew/2026.htm
https://biblehub.com/hebrew/7901.htm
https://biblehub.com/hebrew/8123.htm
https://biblehub.com/hebrew/5704.htm
https://biblehub.com/hebrew/2677.htm
https://biblehub.com/hebrew/3915.htm
https://biblehub.com/hebrew/2677.htm
https://biblehub.com/hebrew/3915.htm
https://biblehub.com/hebrew/270.htm
https://biblehub.com/hebrew/8179.htm
https://biblehub.com/hebrew/8147.htm
https://biblehub.com/hebrew/4201.htm
https://biblehub.com/hebrew/5265.htm
https://biblehub.com/hebrew/1280.htm
https://biblehub.com/hebrew/3802.htm
https://biblehub.com/hebrew/5927.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/2022.htm
https://biblehub.com/hebrew/6440.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/157.htm
https://biblehub.com/hebrew/802.htm
https://biblehub.com/hebrew/7796.htm
https://biblehub.com/hebrew/8034.htm
https://biblehub.com/hebrew/1807.htm
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-de-neyle ve-gér onu kandir ona ve-dediler Filistlilerin beyleri ona Ve-ciktilar

H4100 H7200 H0853 H0559 H6430 HO413  H5927
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ve-biz asagillamak-i¢in-onu ve-baglariz-onu ona yapabiliriz ve--de-neyle buytk gtcu
H0587 H0631 H3201 H4100
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glmus ve-yuz bin adam sana verecegiz-
H3701 H3967 HO505  HO0376 H5414

Filist beyleri kad&#305;na gelip, &#8249;8#8249;&#350;im&#351;0nun &#252;st&#252;n
g&#252;c&#252;n&#252;n kayna&#287;&#305; nedir, onu kand&#305;r&#305;p &#246;&#287;renmeye
bak&#8250;&#8250; dediler, &#8249;&#8249;B&#246;ylece belki onu ba&#287;lar, etkisiz hale getirip yenebiliriz.
Her birimiz sana bin y&#252;zer par&#231;a g&#252;m&#252;&#351; verece&#287;iz.&#8250;&#8250;
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blylik gucin -de-neyle bana litfen soyle- Simson'a -e Delila Ve-dedi
H4100 H4994  H5046 H8123 HO0413  H1807 H0559
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asagilanmak-icin-seni  baglanabilirsin  ve--de-neyle
HO0631 H4100

Bunun &#252;zerine Delila &#350;im&#351;0na, &#8249;&#8249;L&#252;tfen, s&#246;yle bana, bu
&#252;st&#252;n g&#252;c&#252; nereden al&#305;yorsun?&#8250;&#8250; diye sordu, &#8249;&#8249;Seni
ba&#287;lay&#305;p yenmek olas&#305; m&#305;7&#8250;&#8250;
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degil- ki taze  yay-kirisi -ile-yedi baélarlarsa—beni eder- Simson ona Ve-dedi

H3808 H3892 H7651 HO0631 H8123 HO0413  HO0559
EINT O TORD T yurln 200
insanin  gibi-biri ve-olacagim ve-zayiflayacagim  kurudular
H0120 H0259 H1961

&#350;im&#351;0n, &#8249;&#8249;Beni kurumam&#305;&#351; yedi taze s&#305;r&#305;mla
ba&#287;larlarsa s&#305;radan bir adam gibi g&#252;&#231;s&#252;z olurum&#8250;&#8250; dedi.
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kurudular degil- ki taze  yay-kirisi yedi Filistlilerin  beyleri ona Ve-getirdiler-
H3808 H3892 H7651  H6430 H5927
o732 TION)
-ile-onlar  ve-bagladi-onu
Ho631

Bunun &#252;zerine Filist beyleri Delilaya kurumam&#305;&#351; yedi taze s&#305;r&#305;m getirdiler. Delila
bunlarla &#350;im&#351;0nu ba&#287;lad&#305;.
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ve-kopariverdi Simson Uzerine Filistller ona  ve-dedi -de-oda ona oturan Ve-pusucu
H5423 H8123 H6430 HO0413  HO559 H2315 H3427 H0693
A s
ve-degil ates -de-kokladiginda kendir iplik- koparilir  gibi yay-kirislerini  -i
H3808 HO784  H7306 H5296 H6616  H5423 H0853
A2 rIn

guct  bilinmis-oldu
H3045


https://biblehub.com/hebrew/5927.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/6430.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/4100.htm
https://biblehub.com/hebrew/4100.htm
https://biblehub.com/hebrew/3201.htm
https://biblehub.com/hebrew/631.htm
https://biblehub.com/hebrew/587.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/505.htm
https://biblehub.com/hebrew/3967.htm
https://biblehub.com/hebrew/3701.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/1807.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/8123.htm
https://biblehub.com/hebrew/5046.htm
https://biblehub.com/hebrew/4994.htm
https://biblehub.com/hebrew/4100.htm
https://biblehub.com/hebrew/4100.htm
https://biblehub.com/hebrew/631.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/8123.htm
https://biblehub.com/hebrew/631.htm
https://biblehub.com/hebrew/7651.htm
https://biblehub.com/hebrew/3892.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/259.htm
https://biblehub.com/hebrew/120.htm
https://biblehub.com/hebrew/5927.htm
https://biblehub.com/hebrew/6430.htm
https://biblehub.com/hebrew/7651.htm
https://biblehub.com/hebrew/3892.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/631.htm
https://biblehub.com/hebrew/693.htm
https://biblehub.com/hebrew/3427.htm
https://biblehub.com/hebrew/2315.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/6430.htm
https://biblehub.com/hebrew/8123.htm
https://biblehub.com/hebrew/5423.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/5423.htm
https://biblehub.com/hebrew/6616.htm
https://biblehub.com/hebrew/5296.htm
https://biblehub.com/hebrew/7306.htm
https://biblehub.com/hebrew/784.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/3045.htm

Adamlar&#305; biti&#351;ik odada pusuya yatm&#305;&#351;t&#305;. Delila,
&#8249;8#8249;&#350;im&#351;0n, Filistliler geldil&#8250;&#8250; dedi. &#350;im&#351;0n
s&#305;r&#305;mlar&#305; ate&#351; de&#287;di&#287;inde da&#287;&#305;I&#305;veren kendir lifleri gibi
kopar&#305;p att&#305;. G&#252;c&#252;n&#252;n s&#305;rr&#305;n&#305; vermemi&#351;ti.
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yalanlar bana ve-sdyledin -de-beni aldattin iste Simson'a -e Delila Ve-dedi

H3576 HO0413  H1696 H2009  H8123 HO0413  H1807 H0559
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baglanabilirsin  -de-neyle bana lutfen sdyle-  simdi
H0631 H4100 H4994  H5046 H6258

Delila, &#8249;&#8249;Beni kand&#305;rd&#305;n, bana yalan s&#246;yledin&#8250;&#8250; dedi,
&#8249;8#8249;L&#252;tfen s&#246;yle bana, seni neyle ba&#287;lamal&#305;7&#8250;&#8250;
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yapilmis  degil- ki yeni -ile-ipler badlarlarsa-beni baglamak egder- ona Ve-dedi
H3808 H2319 H5688 Hoes1 HO631 HO413  HO559
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insanin  gibi-biri  ve-olacagim ve-zayiflayacagim is -ile-onlar
HO120 H0259 H1961 H4399

&#350;im&#351;0n, &#8249;&#8249;Beni hi&#231; kullan&#305;lmam&#305;&#351; yeni urganla
s&#305;ms&#305;k&#305; ba&#287;larlarsa s&#305;radan bir adam gibi g&#252;&#231;s&#252;z
olurum&#8250;&#8250; dedi.
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Uzerine Filistller ona  ve-dedi -ile-onlar ve-bagladi-onu yeni ipler Delila Ve-aldi
H6430 HO0413  HO559 HO0631 H2319 H5688 H1807 H3947
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gibi-iplik  kollarinin  -den-Uzerinden ve-kopariverdi-onlari -de-oda oturan ve-pusucu Simson
H2339 H2220 H5423 H2315 H3427  HOe93 H8123

B&#246;ylece Delila yeni urgan al&#305;p &#350;im&#351;0nu ba&#287;1ad&#305;. Sonra,
&#8249;&#8249;&#350;im&#351;0n, Filistliler geldil&#8250;&#8250; dedi. Adamlar h&#226;|1&#226; biti&#351;ik
odada pusu kurmu&#351; bekliyorlard&#305;. &#350;im&#351;0n urganlar&#305; iplik kopar&#305;r gibi
kopar&#305;p kollar&#305;ndan s&#305;y&#305;rd&#305;.
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bana ve-sdyledin -de-beni aldattin buraya -e-kadar Simson'a -e Delila Ve-dedi
H0413  H1696 H2008 H5704 H8123 HO0413  H1807 H0559
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yedi  -i Orersen eger- ona ve-dedi baglanabilirsin -de-neyle bana soyle  vyalanlar
H7651 HO0853  H0707 HO413  H0559 H0631 H4100 H5046  H3576
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ag -ile basimin  bukleleri
H4545 H4253

Delila ona, &#8249;&#8249;&#350;imdiye kadar beni hep kand&#305;rd&#305;n, bana yalan
s&#246;yledin&#8250;&#8250; dedi, &#8249;&#8249;S&#246;yle bana, seni neyle ba&#287;lamal&#305;?
&#8250;&#8250; &#350;im&#351;0n, &#8249;&#8249;Ba&#351;&#305;mdaki yedi &#246;rg&#252;y&#252;
dokuma tezgah&#305;ndaki kuma&#351;la birlikte dokuyup kaz&#305;kla burarsan s&#305;radan bir adam gibi
g&#252;&#231;5&#252;z olurum&#8250;&#8250; dedi.


https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/1807.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/8123.htm
https://biblehub.com/hebrew/2009.htm
https://biblehub.com/hebrew/1696.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/3576.htm
https://biblehub.com/hebrew/6258.htm
https://biblehub.com/hebrew/5046.htm
https://biblehub.com/hebrew/4994.htm
https://biblehub.com/hebrew/4100.htm
https://biblehub.com/hebrew/631.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/631.htm
https://biblehub.com/hebrew/631.htm
https://biblehub.com/hebrew/5688.htm
https://biblehub.com/hebrew/2319.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/4399.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/259.htm
https://biblehub.com/hebrew/120.htm
https://biblehub.com/hebrew/3947.htm
https://biblehub.com/hebrew/1807.htm
https://biblehub.com/hebrew/5688.htm
https://biblehub.com/hebrew/2319.htm
https://biblehub.com/hebrew/631.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/6430.htm
https://biblehub.com/hebrew/8123.htm
https://biblehub.com/hebrew/693.htm
https://biblehub.com/hebrew/3427.htm
https://biblehub.com/hebrew/2315.htm
https://biblehub.com/hebrew/5423.htm
https://biblehub.com/hebrew/2220.htm
https://biblehub.com/hebrew/2339.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/1807.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/8123.htm
https://biblehub.com/hebrew/5704.htm
https://biblehub.com/hebrew/2008.htm
https://biblehub.com/hebrew/1696.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/3576.htm
https://biblehub.com/hebrew/5046.htm
https://biblehub.com/hebrew/4100.htm
https://biblehub.com/hebrew/631.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/707.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/7651.htm
https://biblehub.com/hebrew/4253.htm
https://biblehub.com/hebrew/4545.htm
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-den-uykusundan ve-uyandi Simson Uzerine Filistliler ona  ve-dedi -ile-kazik Ve-cgakti

H8142 H3364 H8123 H6430 HO413  HO559 H3489 H8628
NP0 TIN] T Ty Den
agi ve--i dokuma-tezgahinin kazigi -i ve-soktu
H4545 HO853  HO0708 H3489  HO0853  H5265

&#350;im&#351;0n uyurken Delila onun ba&#351;&#305;ndaki yedi &#246;rg&#252;y&#252; dokuma
tezgah&#305;ndaki kuma&#351;la birlikte dokuyup kaz&#305;kla burdu. Sonra,
&#8249;8#8249;&#350;,im&#351;0n, Filistliler geldi!&#8250;&#8250; dedi. &#350;im&#351;0n uykusundan
uyand&#305;, sa&#231;&#305;n&#305; tezgah kaz&#305;&#287;&#305;ndan ve kuma&#351;tan &#231;ekip
kurtard&#305;. tezgah&#305;ndaki kuma&#351;la birlikte dokuyup kaz&#305;kla burarsan s&#305;radan bir
adam gibi g&#252;&#231;s&#252;z olurum&#8250; dedi. &#350;im&#351;0n uyurken Delila onun
ba&#351;&#305;ndaki yedi &#246;rg&#252;y&#252; dokuma tezgah&#305;ndaki kuma&#351;la birlikte dokuyup
kaz&#305;kla burdu&#8250;&#8250;, Masoretik metin &#8249;&#8249;&#350;im&#351;0on kad&#305;na,
&#8249;Ba&#351;&#305;mdaki yedi &#246;rg&#252;y&#252; dokuma tezgah&#305;ndaki kuma&#351;la birlikte
dokursan&#8250; dedi. Kad&#305;n dokuyup kaz&#305;kla burdu&#8250;&#8250;.
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kez g bu benimle degil ve-kalbinse sevdim-seni dersin nasil ona Ve-dedi
H6471 H7969 H2088  HO854 H0369 HO157 HO0559 HO0413  HO559
D1 ms Tl oo N nond
blylik gucin -de-neyle bana sdyledin ve-dedil- -de-beni aldattin
H4100 H5046 H3808

Delila, &#8249;&#8249;Bana g&#252;venmiyorsan nas&#305;| olur da, &#8249;Seni seviyorum&#8250; diyorsun?
&#8250;&#8250; dedi, &#8249;&#8249;&#220;&#231; kezdir beni kand&#305;r&#305;yorsun, &#252;st&#252;n
g&#252;c&#252;n&#252;n nereden geldi&#287;ini s&#246;ylemiyorsun.&#8250;&#8250;
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ve-kisaldi  ve-baski-yapti-ona ginler hepsini- -ile-sézleri onu sikistirdi  zira-  Ve-oldu
H0509 H3117 H3605 H1697 H6693 H1961
D
O6lmek-icin  cani
H4191 H5315

Bu s&#246;zlerle &#350;im&#351;0nu s&#305;k&#305;&#351;t&#305;r&#305;p g&#252;nlerce
ba&#351;&#305;n&#305; a&#287;r&#305;tt&#305;. Sonunda &#350;im&#351;0n dayanamay&#305;p
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-Uzerine ¢kti  dedil- wustura ona ve-dedi kalbinin hepsini- -i ona Ve-soyledi-
H5927 H3808  H4177 H0559 H3605 H0853 H5046
nT I va o N o=l WPty TR TR END
ve-ayrilir tiras-edilsem eger- annemin -den-rahim ben  Tanr'min nazir zira- basimin
H5493 H1548 H0517 H0990 H0589  H0430 H5139
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insanin  gibi-hepsi- ve-olurum ve-zayiflarim gucim -den-benden
H0120 H3605 H1961

y&#252;re&#287;ini kad&#305;na t&#252;m&#252;yle a&#231;t&#305;. &#8249;&#8249;Ba&#351;&#305;ma
hi&#231; ustura de&#287;:medi&#8250;&#8250; dedi, &#8249;&#8249;&#199;&#252;nk&#252; ben ana
rahmindeyken Tanr&#305;ya adanm&#305;&#351;&#305;m. T&#305;ra&#351; olursam
g&#252;c&#252;m&#252; yitiririm. S&#305;radan bir adam gibi g&#252;&#231;s&#252;z
olurum.&#8250;&#8250;


https://biblehub.com/hebrew/8628.htm
https://biblehub.com/hebrew/3489.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/6430.htm
https://biblehub.com/hebrew/8123.htm
https://biblehub.com/hebrew/3364.htm
https://biblehub.com/hebrew/8142.htm
https://biblehub.com/hebrew/5265.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3489.htm
https://biblehub.com/hebrew/708.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/4545.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/157.htm
https://biblehub.com/hebrew/369.htm
https://biblehub.com/hebrew/854.htm
https://biblehub.com/hebrew/2088.htm
https://biblehub.com/hebrew/7969.htm
https://biblehub.com/hebrew/6471.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/5046.htm
https://biblehub.com/hebrew/4100.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/6693.htm
https://biblehub.com/hebrew/1697.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/509.htm
https://biblehub.com/hebrew/5315.htm
https://biblehub.com/hebrew/4191.htm
https://biblehub.com/hebrew/5046.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/4177.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/5927.htm
https://biblehub.com/hebrew/5139.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/589.htm
https://biblehub.com/hebrew/990.htm
https://biblehub.com/hebrew/517.htm
https://biblehub.com/hebrew/1548.htm
https://biblehub.com/hebrew/5493.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/120.htm
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ve-cagirdi ve-gonderdi kalbinin  hepsini- i ona soyledi zira- Delila Ve-gordu
H7121 H7971 H3605 HO853 H5046 H1807 H7200
Sy e R Tem mp o opan by YEwd onwhe iR
hepsini-  -i bana ona sodyledi zira- bu-kez c¢ikin  diyerek Filistlilerin  -e-beyleri
H3605 H0853 H5046 H6471 H5927  HO0559 H6430
o2 R e oEwte oy Ty t;
-de-ellerinde gumust ve-getirdiler Filistlilerin  beyleri ona ve-ciktilar  kalbinin
H3027 H3701 H5927 H6430 HO413  H5927

Delila &#350;im&#351;0nun ger&#231;e&#287;i s&#246;yledi&#287;ini anlay&#305;nca haber g&#246;nderip
Filist beylerini &#231;a8#287;&#305;rtt&#305;. &#8249;&#8249;Bir kez daha gelin&#8250;&#8250; dedi,
&#8249;&#8249;&#350;im&#351;0n bana ger&#231;e&#287;i s&#246;yledi.&#8250;&#8250;
Kad&#305;n&#305;n yan&#305;na gelen Filist beyleri g&#252;m&#252;&#351;&#252; de birlikte getirdiler.

misomn vy MY mom TR? O NIPM TR P e 19
bukleleri yedi  -i ve-tiras-etti -e-adam ve-cagirdi dizlerinin -Uzerine Ve-uyuttu-onu
H4253 H7651 H0853 H1548 H0376 H7121 H1290 H3462
:rhun m e iy Srm TN
-den-uzerinden gucd  ve-ayrildi asagilamaya-onu ve-basladi basinin
H5493

Delila &#350;im&#351;0nu dizleri &#252;zerinde uyuttuktan sonra adamlardan birini

&#231;a&#287;&#305;rt&#305;p ba&#351;&#305;ndaki yedi &#246;rg&#252;y&#252; kestirdi. Sonra alay ederek

onu d&#252;rt&#252;klemeye ba&#351;1ad&#305;. &#199;&#252;nk&#252; &#350;im&#351;0n
g&#252;c&#252;n&#252; yitirmi&#351;ti.

NN Y g 2 Meny oy onwon s 20
¢tkayacagim ve-dedi -den-uykusundan ve-uyandi Simson Uzerine Filistliler Ve-dedi
H3318 H0559 H8142 H3364 H8123 H6430 H0559
®° mmooe YT X2 WM g oyes  ovep
ayrilmistt ~ Yahve ki biliyordu degil ve-o ve-silkinece§im -de-kez gibi-kez
H5493 H3068 H3045 H3808 H1931 H5287 H6471 H6471
1w

T T

-den-Uzerinden

Delila, &#8249;&#8249;&#350;im&#351;0n, Filistliler geldi!&#8250;&#8250; dedi. &#350;im&#351;0n
uyand&#305; ve, &#8249;&+#8249;Her zamanki gibi kalk&#305;p silkinirim&#8250;&#8250; diye
d&#252;&#351;&#252;nd&#252;. RABbin kendisinden ayr&#305;|d&#305;&#287;&#305;n&#305; bilmiyordu.
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Gazze'ye onu  ve-indirdiler gozlerini -i ve-oydular Filistliler  Ve-yakaladilar-onu
H5804 HO853  H3381 HO853  H5365 H6430 H0270
) B3kt T QRN = e otV Y o = N [ 4 B O mjylvjghin} Eatimiehty
mahkdmlarin  mahkdmlarin  -de-evi 0glten ve-oldu -ile-bron zincirler ve-bagladilar-onu
Hoe31 Ho615 H2912 H1961

H0631

Filistliler onu yakalay&#305;p g&#246;zlerini oydular. Gazzeye g&#246;t&#252;r&#252;p tun&#231; zincirlerle
ba&#287;1ad&#305;lar, cezaevinde de&#287;irmen ta&#351;&#305;na ko&#351;tular.

D wxs mpsh ¥ Twk S 22
P tirag-edilmisti  gibi uzamaya basinin  sagi-  Ve-basladi
H1548 H6779 H8181

Bu arada &#350;im&#351;0nun kesilen sa&#231;lar&#305; uzamaya ba&#351;lad&#305;.


https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/1807.htm
https://biblehub.com/hebrew/5046.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/7971.htm
https://biblehub.com/hebrew/7121.htm
https://biblehub.com/hebrew/6430.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/5927.htm
https://biblehub.com/hebrew/6471.htm
https://biblehub.com/hebrew/5046.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/5927.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/6430.htm
https://biblehub.com/hebrew/5927.htm
https://biblehub.com/hebrew/3701.htm
https://biblehub.com/hebrew/3027.htm
https://biblehub.com/hebrew/3462.htm
https://biblehub.com/hebrew/1290.htm
https://biblehub.com/hebrew/7121.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/1548.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/7651.htm
https://biblehub.com/hebrew/4253.htm
https://biblehub.com/hebrew/5493.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/6430.htm
https://biblehub.com/hebrew/8123.htm
https://biblehub.com/hebrew/3364.htm
https://biblehub.com/hebrew/8142.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3318.htm
https://biblehub.com/hebrew/6471.htm
https://biblehub.com/hebrew/6471.htm
https://biblehub.com/hebrew/5287.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/3045.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/5493.htm
https://biblehub.com/hebrew/270.htm
https://biblehub.com/hebrew/6430.htm
https://biblehub.com/hebrew/5365.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3381.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/5804.htm
https://biblehub.com/hebrew/631.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/2912.htm
https://biblehub.com/hebrew/615.htm
https://biblehub.com/hebrew/631.htm
https://biblehub.com/hebrew/8181.htm
https://biblehub.com/hebrew/6779.htm
https://biblehub.com/hebrew/1548.htm
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tanrilarina  -e-Dagon buyuk kurban- kurban-kesmek-icin toplandilar Filistlilerin  Ve-beyleri

HO0430 H1712 H2077 H2076 HO0622 H6430
e - R i WION I s e
dismanimizi Simson'u i -de-elimize tanrimiz  verdi ve-dediler ve-seving-icin
HO0341 H8123 HO853  H3027 HO0430 H5414  HO559 H8057

Filist beyleri ilahlar&#305; Dagonun onuruna &#231;0k say&#305;da kurban kesip e&#287;lenmek i&#231;in
topland&#305;lar. &#8249;&#8249;&#304;lah&#305;m&#305;z, d&#252;&#351;man&#305;m&#305;z
&#350;im&#351;0nu elimize teslim etti&#8250;&#8250; dediler.
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tanrimiz  verdi dediler zira tanrilarini ve-dvduler halk onu  Ve-gorduler

H0430 H5414  HO0559 H0430 HO853 HO853  H7200
arRPm MY mRYT 0 wMy omds o >ome hwmanly TS N3
olulerimizi  -i cogaltti ve-ki  ulkemizin yikicsi  ve--i  dusmanimizi i -de-elimize

H0853 H0776 H0853  HO0341 HO853  H3027

Halk &#350;im&#351;0nu g&#246;r&#252;nce kendi ilahlar&#305;n&#305; &#246;vmeye ba&#351;lad&#305;.
&#8249;8#8249;&#304;1ah&#305;m&#305;z &#252;lkemizi yak&#305;p y&#305;kan, Bir&#231;0&#287;umuzu
&#246;1d&#252;ren D&#252;&#351;man&#305;m&#305;z&#305; elimize teslim etti&#8250;&#8250;

eny> owrp o s b )3fes( [Pl P 2
-e-Simson'u  ¢agirin  ve-dediler kalpleri iyi-oldugunda iyi zira Ve-oldu
H8123 H7121 H0559 H2896 H1961
JoronT( jEowa[ man 1t WP np P
mahkdmlarin  mahkdmlarin  -den-evi -e-Simson'u ve-cagirdilar bizi  ve-eglendirsin-
H0631 HO615 H8123 H7121 H7832
i T oTE?  pIsn
sdtunlarin arasinda onu  ve-durdurdular ©&nlerinde ve-eglendirdi
H5982 H0996 HO853  H5975 H6440 H6711

&#304;yice co&#351;unca, &#8249;&#8249;&#350;im&#351;0nu getirin, bizi e&#287;lendirsin&#8250;&#8250;
dediler. &#350;im&#351;0nu cezaevinden getirip oynatmaya ba&#351;lad&#305;lar, sonra s&#252;tunlar&#305;n

aras&#305;nda durdurdular.
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ve-dokundur-beni beni birak  -de-elinden tutan ¢ocuga -e Simson Ve-dedi
H4959 HO853  H3240 H3027 H2388 H5288 HO413  H8123 H0559
1= N ooy i AT OWN omen My )hwwnm(
Uzerlerine ve-dayanayim Uzerlerine dayanan ev ki situnlari i dokundur-beni
H8172 H5982 H0853  H4959

&#350;im&#351;0n, elinden tutan gence, &#8249;&#8249;Beni tap&#305;na&#287;&#305;n dam&#305;n&#305;
ta&#351;&#305;yan s&#252;tunlar&#305;n yan&#305;na g&#246;t&#252;r de onlara
yaslanay&#305;m&#8250;&#8250; dedi.

o oowes oy %S mpd oEm =072 S - =T
ve-Uzerinde- Filistlilerin  beyleri hepsi ve-orada ve-kadinlarla adamlarla dolu Ve-ev
H6430 H3605  H8033 H0802 H0376 H4390
qwny pinea DN gy DEby nytws n
Simson'un -de-eglence seyreden ve-kadin adam bin yaklasik-ug¢  cati
H8123 H7832 H7200 H0802 HO0376  HO505 H7969 H1406

Tap&#305;nak erkeklerle, kad&#305;nlarla doluydu. B&#252;t&#252;n Filist beyleri de oradayd&#305;.
&#220;&#231; bin kadar kad&#305;n erkek &#350;im&#351;0nun oynay&#305;&#351;&#305;n&#305; damdan

seyrediyordu.


https://biblehub.com/hebrew/6430.htm
https://biblehub.com/hebrew/622.htm
https://biblehub.com/hebrew/2076.htm
https://biblehub.com/hebrew/2077.htm
https://biblehub.com/hebrew/1712.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/8057.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/3027.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/8123.htm
https://biblehub.com/hebrew/341.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/3027.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/341.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/2896.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/7121.htm
https://biblehub.com/hebrew/8123.htm
https://biblehub.com/hebrew/7832.htm
https://biblehub.com/hebrew/7121.htm
https://biblehub.com/hebrew/8123.htm
https://biblehub.com/hebrew/615.htm
https://biblehub.com/hebrew/631.htm
https://biblehub.com/hebrew/6711.htm
https://biblehub.com/hebrew/6440.htm
https://biblehub.com/hebrew/5975.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/996.htm
https://biblehub.com/hebrew/5982.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/8123.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/5288.htm
https://biblehub.com/hebrew/2388.htm
https://biblehub.com/hebrew/3027.htm
https://biblehub.com/hebrew/3240.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/4959.htm
https://biblehub.com/hebrew/4959.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/5982.htm
https://biblehub.com/hebrew/8172.htm
https://biblehub.com/hebrew/4390.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/802.htm
https://biblehub.com/hebrew/8033.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/6430.htm
https://biblehub.com/hebrew/1406.htm
https://biblehub.com/hebrew/7969.htm
https://biblehub.com/hebrew/505.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/802.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/7832.htm
https://biblehub.com/hebrew/8123.htm
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lutfen hatirla-beni Yahve Rab  ve-dedi Yahve'ye -e Simson  Ve-cagirdi

H4994  H2142 H3069  HO136  HO0559 H3068 HO0413  H8123 H7121

oIS DR RPN DEoNT TIT o owen oW N P

bir intikam-  ve-intikam-alayim  Tanri bu bu-kez sadece lutfen ve-glglendir-beni

H0259  H5359 H5358 H0430 H2088  H6471 H0389 H4994  H2388
onYoen Ty nn
-den-Filistlilerden go6zlerimin  -den-iki
H6430 H8147

&#350;im&#351;0n RABbe yakarmaya ba&#351;1ad&#305;: &#8249;&#8249;Ey Egemen RAB, 1&#252;tfen beni
an&#305;msa. Ey Tanr&#305;, bir kez daha beni g&#252;&#231;lendir; Filistlilerden bir vuru&#351;ta iki
g&H#246;z&#252;m&#252;n &#246;c&#252;n&#252; alay&#305;m.&#8250;&#8250;

oroy im0 PRTOows omdm TRy wohy Ry nEon 29
Uzerlerine dayanan ev ki ortanin  sutunlar ki —i Simson  Ve-kavradi
H8432 H5982 H8147 HO0853 H8123 H3943
SoNnps N e S OTOYTReN
-de-solunda ve-bir -de-saginda bir Uzerlerine ve-dayandi
H8040 HO259  H3225 HO259 H55e4

Sonra tap&#305;na&#287;&#305;n dam&#305;n&#305; ta&#351;&#305;yan iki ana s&#252;tunun
ortas&#305;nda durup sa&#287; eliyle birini, sol eliyle &#246;tekini kavrad&#305;.

k=T~ S = N Dnwos oy W ninn qigny psh o 30
ev ve-dlUsty  -ile-gi¢ ve-egildi Filistlilerle -ile canim dlsin  Simson  Ve-dedi
H5307 H5186 H6430 H5315  H4191  H8123 H0559
N Dol T 3 W opm 0RO o ow
ki oluler  ve-oldu -de-onun ki- halkin  hepsi- ve-Uzerine- beylerin -lzerine
H4191 H1961 H3605
S| MR TWRR D0 i jalaly
-de-hayatinda 6ldurdd  -den-ki ok -de-6limunde  4ldurdu
H4191 H4194 H4191

&#8249;&#8249;Filistlilerle birlikte &#246;leyim&#8250;&#8250; diyerek b&#252;t&#252;n g&#252;c&#252;yle
s&#252;tunlara y&#252;klendi. Tap&#305;nak Filist beylerinin ve b&#252;t&#252;n i&#231;indekilerin
&#252;zerine &#231;&#246,kt&#252;. B&#246;ylece &#350;im&#351;0n &#246;|&#252;rken, ya&#351;am&#305;
boyunca &#246;|d&#252;rd&#252;&#287;&#252;nden daha &#231;0k insan &#246;|d&#252;rd&#252;.

P R W TN k=T PN M 31
ve-¢iktilar onu  ve-kaldirdilar babasinin  evi ve-hepsi- kardesleri  Ve-indiler
H5927 HO0853  H5375 HO001 H3605 H0251 H3381
Ty TR TR SNows TR [ =T =
babasinin  Manoah'in -de-mezar Estaol ve-arasinda Tsora arasinda onu ve-gomduler
H0001 H4495 H6913 H0847 H0996 H6881 H0996 HO0853  H6912
2 My ooby Sww My paw W
P yil yirmi Israili  -i yargiladi  ve-o
H8141  H6242 H3478 HO853  H8199 H1931

&#350;im&#351;0n'un karde&#351;leriyle babas&#305; Manoah'&#305;n b&#252;t&#252;n ailesi onun
&#246;1&#252;5&#252;n&#252; almaya geldiler. &#350;im&#351;0n'u g&#246;t&#252;r&#252;p
babas&#305;n&#305;n Sora ile E&#351;taol aras&#305;ndaki mezar&#305;na g&#246,md&#252;ler.
&#350;im&#351;0n &#304;srail'i yirmi y&#305;| s&#252;reyle y&#246;netmi&#351;ti.


https://biblehub.com/hebrew/7121.htm
https://biblehub.com/hebrew/8123.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/136.htm
https://biblehub.com/hebrew/3069.htm
https://biblehub.com/hebrew/2142.htm
https://biblehub.com/hebrew/4994.htm
https://biblehub.com/hebrew/2388.htm
https://biblehub.com/hebrew/4994.htm
https://biblehub.com/hebrew/389.htm
https://biblehub.com/hebrew/6471.htm
https://biblehub.com/hebrew/2088.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/5358.htm
https://biblehub.com/hebrew/5359.htm
https://biblehub.com/hebrew/259.htm
https://biblehub.com/hebrew/8147.htm
https://biblehub.com/hebrew/6430.htm
https://biblehub.com/hebrew/3943.htm
https://biblehub.com/hebrew/8123.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/8147.htm
https://biblehub.com/hebrew/5982.htm
https://biblehub.com/hebrew/8432.htm
https://biblehub.com/hebrew/5564.htm
https://biblehub.com/hebrew/259.htm
https://biblehub.com/hebrew/3225.htm
https://biblehub.com/hebrew/259.htm
https://biblehub.com/hebrew/8040.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/8123.htm
https://biblehub.com/hebrew/4191.htm
https://biblehub.com/hebrew/5315.htm
https://biblehub.com/hebrew/6430.htm
https://biblehub.com/hebrew/5186.htm
https://biblehub.com/hebrew/5307.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/4191.htm
https://biblehub.com/hebrew/4191.htm
https://biblehub.com/hebrew/4194.htm
https://biblehub.com/hebrew/4191.htm
https://biblehub.com/hebrew/3381.htm
https://biblehub.com/hebrew/251.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
https://biblehub.com/hebrew/5375.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/5927.htm
https://biblehub.com/hebrew/6912.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/996.htm
https://biblehub.com/hebrew/6881.htm
https://biblehub.com/hebrew/996.htm
https://biblehub.com/hebrew/847.htm
https://biblehub.com/hebrew/6913.htm
https://biblehub.com/hebrew/4495.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/8199.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3478.htm
https://biblehub.com/hebrew/6242.htm
https://biblehub.com/hebrew/8141.htm

